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Grasping God’s Word
Verses: Acts 16:38-39 Five Translations
NLT 16:38 When the police reported this, the city officials were alarmed to learn that Paul and Silas were Roman citizens. 39 So they came to jail and apologized to them. Then they brought them out and begged them to leave the city.
KJV 16:38 And the serjeants told these words unto the magistrates, and they feared, when they heard they were Romans. 39 And they came and besought them, and brought them out, and desired them to depart out of the city.
CSB 16:38 The police reported these words to the magistrates. They were afraid when they heard Paul and Silas were Roman citizens. 39 So they came to appease them, and escorting them from prison, they urged them to leave town.
ASV 16:38 And the serjeants reported these words unto the magistrates, and they feared when they heard that they were Romans; 39 and they came and besought them; and when they had brought them out, they asked them to go away from the city.
ESV 16:38 The police reported these words to the magistrates, and they were afraid when they heard that they were Roman citizens. 39 So they came and apologized to them. And they took them out and asked them to leave the city.
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The differences among the translations

     The main difference between the passages is the emotion of the magistrates. In the NLT the magistrates were alarmed to learn that Paul and Silas were Romans, and then they apologized and begged them to leave. In the KJV they feared when they heard they were Romans and besought them and desired for them to leave. In the CSB translation, the magistrates were afraid and came to appease them, escorting them out and urging them to leave. In the ASV the magistrates also feared and besought them, and then asked them to leave. The ESV states the magistrates were afraid when they heard they were Romans and came and apologized and then asked them to leave. All show that the magistrates were afraid but using the words feared and besought evokes a stronger feeling than they were afraid and apologized.
Is the Bible a divine-human book? Why or why not?
	I do agree the Bible is a divine-human book but struggle with the interpretations and how the meanings can change by the wording of the passage. Words translated from Greek and Hebrew into English do not always have the exact meaning. Even in the example passages I used; some words evoke a stronger emotion but also, I am left wondering if the interpretations are correct. When interpreters add or omit words or even change a passage all together, it could have a different 
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meaning. I find reading different translations and reading with discernment helps me to understand the passages better.

What is Bible translation? Why is translation not a simple exercise.

The translation of the Bible is to take the original language it was written, which was Greek and Hebrew, and to transfer or rewrite into another language or languages for different people to be 
able to read it. Translation can be difficult because it must grasp what the original meaning is trying to communicate and keeping it in the context with that culture. The translation should invoke the same meaning and feeling as the original translation without adding or taking away from the original scripture. In this manner, using the correct form of language can be difficult.
Two main approaches of translation.
	The two main approaches of translation are formal and functional. The formal is the use of replicating word for word into the language being translated without looking at the meaning or structure of the sentence. This type of translation can change the meaning of the text or make it hard to understand. The functional translation focuses on the meaning of the original text. Translators consider how to communicate the intent of the text to their desired audience.
